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مقدمة في الإشكالية
يبدو أن دراس�ة تلقي النصوص الغربية في المج�ال العربي لم تلق ف�ي - حدود علمنا – 
الاهتمام الكافي، وتغلغلت هذه النصوص في دراس�اتنا النقدية تنظي�را وتطبيقا، دون أي رصد 
لها، أو اهتم�ام بكيفية فهمه�ا. وإن دراس�ة اس�تقبال مجمل نص�وص النظريات الغربي�ة، التي 
وردت إلينا من لغات أوروبية وكيفية تلقيها وترجمته�ا، ومظاهر تطبيقاتها في الخطاب العربي 
النقدي، تحتاج م�ن الدارس�ين المقارنين الكثير م�ن الاهتمام وبذل الجهد، م�ن أجل رصدها 
وإبرازها، وجعلها موثقة ميس�رة مفهرس�ة. وانطلاقا من تلك الجهود الفردي�ة المحمودة، التي 
تحاول لف�ت النظر واس�تثارة الهمم، تأتي ه�ذه المحاولة الت�ي تطمح إلى الإحاطة والش�مول 
في المقاربة، إن هذه النوع من الدراس�ة ينضوي تحت لواء النقد المقارن، ويس�تخدم التقنيات 
الاس�تقبالية، ونظرية التلق�ي، وتقنيات نق�د الترجمة الأدبية، س�عيا إلى رصد مظاه�ر تجليات 

النظريات الغربية في الخطاب النقدي العربي: نظرية، وترجمة، وتطبيقا.

وم�ع أن المب�ادرات الفردية كان�ت وراء ترجم�ة هذه الأعم�ال الحديث�ة وغيرها، فقد 
اتفقت هذه المبادرات – دون تخطيط س�ابق واض�ح – على إبراز الجانب السوس�يولوجي 
أو الاجتماعي، من خلال اختيار الأعم�ال المترجمة، فالمترجمات الس�ابقة لا تحمل قيمة 
فنية كبيرة في معظمها، وإنما تحمل صورا للحياة العربي�ة والتربية الاجتماعية، في مظاهرها 
الحديثة، وكله�ا مظاهر متأث�رة بالقيم الغربي�ة، ومعبرة عما س�مى“صراع الثقاف�ات“، وهو 

موضوع أثير في الدراسات الأوروبية المقارنة، أدبية واجتماعية.

ومعنى ه�ذا أن ما ترجمت�ه أوروبا م�ن أدبن�ا الحديث ف�ي الفرنس�ية والإنجليزي�ة، يعد 
قليلا أو أق�ل من القلي�ل. وقد خض�ع هذا القلي�ل ذاته لعملي�ة انتقائي�ة دقيق�ة، وتحكمت فيه 
عقدة التفوق الغرب�ي. ولعل النت�اج العربي طفا على تدف�ق النفط، ووصل إلى قراء الفرنس�ية 
والإنجليزية وغيرهما، في حوار الاقتصاد والسياسة. وهذا صحيح إلى حد ما، ولكن الأصح 
منه أن هذا الأدب أصب�ح ناضجا إلى الدرجة، التي يمكن أن تج�ذب المتذوقين لثماره، حتى 
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